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Tém tit: Bai bdo nay nham danh gia twong dwong dich thudt Viét - Anh ¢ khia canh dich
tén riéng trén mot tdc phcfm van hoc. Qua do, cac yéu 16 van héa an trong viéc dich tén riéng duoc
phat hién va phén tich. Téc pham van chicong goc viét bang tiéng Viét la cdu chuyén “Hang nwéc
Cé Dan”’ ciia nha van Thach Lam — mdt trong nhitng cdy biit van xudi néi tiéng ciia Viét nam, va
ban dich dich ciia né sang tiéng Anh 1& “The little tea seller”. Viéc phan tich, danh gid chii yéu
theo dwong huong dinh tinh, dwa trén co so phan loai twong dwong dich thudt cua Kade (1968),
két hop véi cach xdc dinh mirc @6 twong dwong ciia Catford (1965). Két qua nghién ciru cho thdy
vé hinh thite hau hét tén riéng tiéng Viét dwoc chuyén dich nguyén sang tiéng Anh sau khi bo di
ddu (thanh), trong khi d6 nghia biéu cam it nhiéu bi thodt do yéu té vian héa gdn véi tén riéng
khéng thé chuyén tdi dwoc. Céc trieong hop nhuw vy rdt can chii giai dé dc gia dich cé thé hiéu
ro hon y nghia cua tén riéng. Mot vai truong hop dich gia luoc bo tén riéng, khong dich ma quy
chiéu dé thay thé, hay chuyén tir danh tir riéng sang danh tir chung.

Tir khéa: chat lwong, ban dich, danh gia, yéu 16 van héa, tén riéng
I. Pit van dé

Trong van chuong, mdt luong 16n cac tac pham van hoc nudc ngoai duoc dich sang tiéng
Viét, d3 mang dén cho doc gia ngudi Viét moén an tinh than vé cing phong pht tir cac nén vin hoa
khac nhau trén thé gidi. Qua trinh dich mot tac pham 13 hanh trinh bac cau dé ngudi dich dua tac
pham tir ngdn ngit nay sang ngdn ngit khac, chd theo yéu té vian hoa trong d6. Vi nghién ctru dich
thuat, hoan thanh xong phan dich mot tac pham méi chi 1a két thuc giai doan mé dau. Giai doan
tiép theo 1a giai doan bién tdp ban dich va giai doan danh gia chét luong ban dich, ma & do danh
gia 12 budc can thiét dé nang cao chét lwong ban dich. Theo quan diém ciia mot s6 nha nghién ctru
dich thuat nhu Hoang Vin Van (2006), Vii Vin Pai (2012) and Lé Hung Tién (2018), thi danh
gia ban dich van chua dugc nghién ctru xtmg tdm dé chat lugng ban dich ngay cang tét hon. Co
thé ké dén mot s6 nghién cliru nhu nghién ctru ciia: L& My Hanh (2010) va Hoang Thi Diém Hang
(2012) danh gia chat lugng mot chuong trong tiéu thuyét van hoc; Pham Thi Thuy (2015) danh
gia chét luong dich céc truyén ngan; Nguyén Thu Hang (2016) danh gia chét luong cua bon ban
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dich tir mot bai bao; Tran Thi Minh (2016) danh gia viéc dich tiéu dé cac bo phim; Triéu Thu Hang
(2019) danh gia chit luong ban dich yéu t6 vin hoa trong tac pham van hoc; Nguyén Thi Hong Ha
(2022) danh gia chat lugng ban dich cum danh ngit va dong ngir & vin ban trong linh vuc kinh
doanh. Céc nghién ctru da s thuong tip trung vao danh gia chit luong ban dich Anh — Viét, con
& chidu nguoc lai viéc danh gia ban dich Viét — Anh chua ¢ nhiéu nghién ctru dé cap toi.
Boi vy, bai bao nay hudng t6i viéc danh gia chit lwong ban dich Viét — Anh trén tac phdm vin
chuong ctia mot trong nhig tac gia ndi tiéng ctia dong vin xudi Viét nam — nha vin Thach Lam
v6i tac pham “Hang nwée Cé6 Dan”. Ban gbc tiéng Viét nam & Chuong 19 trong tic phdm “Ha
néi bam sdu phé phwong” ctia nha van Thach Lam. Day 1a tap bat ky dau tién vé Ha Noi véi dé
tai 4m thuc. Ngay tir 1an dau tién duoc Nha xut ban Doi nay phat hanh ndm 1943, cudn sach cua
nha vian Thach Lam di gay tiéng vang 16n trong vin dan. Tac pham nay dugc dich trong tap “Hanoi
of the thirty-six streets and guilds” ctia Nha xuat ban Ngoai van (Foreign Languages Publishing
House) nam 1982. Ban dich tiéng Anh cua tac pham nay duoc dich béi nhom tac gia gdbm: Marry
Cowan, Carolyn Swetland, Dang Thé Binh, Paddy Farrington, Elizabeth Hodgkin, va Hiru Ngoc.
Ban song ngit ciing dugc chon dua vao cudn sach chuyén khao “Dich thudt: nhitng tri thirc can
thiét” cua tac gia Nguyén Thuong Hung, ra méit nim 2014 boi nha xuat ban Tri thirc. Pon vi ngon
ngit trong ban gdc duoc Iya chon dé danh gia sy twong dwong dich thuat 1a dich tén riéng chi
ngudi, chi tén nudc, tén dia diém va 1& hoi.
Cau hoi nghién ctru dugce dat ra la:
“Tén riéng, ¢ ban dich sang tiéng Anh tir tic pham “Hang nude ¢é Dan” cia nha van Thach Lam
twong dwong nhw thé nao véi ban goc tiéng Viét?”
Pé tra 161 cau hoi ndy, tac gia da tién hanh phan tich danh gia mac d6 twong dwong cua tén riéng
tiéng Viét khi dich sang tiéng Anh, bao gom tén riéng chi nguoi, chi tén nudc, chi dia diém va 18
hoi.
II. Co 56 ly luén

Noi to1 danh gia chét luong ban dich 1a néi téi tuong duong dich thuat. Pay 1a khéi niém
nén tang trong 1y thuyét dich va ciing 1a tiéu chi chu chdt dé danh gia chit luong ban dich. Baker
(1993, da chi ra ba cip do tuong duong vé hinh thirc ngdn ngit gom tuwong dwong cdp do tir, cap
d¢ cdu, Va cap dj van ban, trong khi Newmark (1991) cho rang hiéu ung twong duong ban dich
phai tao dugc cho doc gia dich giong hét (hodc giong sat nhdt cé thé) véi hiéu Gmg ctia ban ngudn
tao ra cho doc gia ngudn. Ong ciing nhan dinh rang hiéu Gmg twong duwong 1 diéu mong wdc cia
bét ky ban dich nao. Newmark véi kinh nghiém day din ctia minh trong thuc hanh cong viéc dich
qua thoi gian dai, da diic két dugec md hinh danh gia ban dich gdm nam budc cu thé. Con theo
Kade (1968), c6 bon cach dé xac dinh twong duong dich thuat, d6 1a: (i) twong duong duya vao hinh
thire (cép do tur, cau, van ban); (ii) tuong duong dua vao nghia (biéu cam, biéu vat, nglr dung, quy
thirc); (iii) twong dwong vé chitc ning (dong, tinh); (iv) twong dwong vé s hrong (mot-mot; mot-
nhiéu; mot-mot phan; khong).

Trong khuén kho bai bao nay, tac gia dua vao sy phan loai trong duong ctia Kade dé danh
gia cac yéu to van hoa thé hién trong ban gbc tiéng Viét va ban dich tiéng Anh. Ly do 1a sy phan
loai ciia Kade ¢6 thé duoc coi 1a kha tron ven, bdi né da bao quat duogc ca vé hinh thure, noi dung,



chtrc nang va dinh luong cua don vi ngdn ngir can danh gia. Trong tic phdm ndy tén riéng, bao
gé)m tén riéng chi nguoi, chi tén nudce, chi dia diém va 1& hoi duge chon loc dé phan tich danh gia,
do chung ham chtra cac yéu t6 vin hoa ddm da ban sic tiéng Viét.

Tén riéng dugc dinh nghia 1a mdt danh tir hay cum danh tir chi mgt nguoi, noi chén hay dd
vat cu thé, dé dbi 1ap voi danh tir chung khong néi téi cy thé mot nguoi, noi chén hay dd vat cu
thé nao (Nordquist, R. 2019). Tén riéng duogc viét hoa & tt ca cac ngdn ngir, béi chung mang dic
trung doc nhét ciia ngudi hodc su vt (names of unique beings or things). Tén riéng, boi vay thuong
6 thé bao gé)m tén nguoi, tén dia 1y, tén dd vat, tén con vat, tén to chuc, tén 4n ban, hay tén sy
kién,...

III. Phwong phap nghién ctru

Nghién ctru ndy chu yéu ap dung duong huéng dinh tinh dé phan tich, béi theo nhiéu hoc
gia, duong hudng nay c6 thé phan tich dir liéu mot cac siu sic, phong phu va cé gia tri dé dat hiéu
qua trong cac ngit canh phirc tap. N6 c6 thé mo ta hién twong mot cach ty nhién nhu néd von co,
nén boi vay vé ban chat dudng hudng dinh tinh c6 tinh quy nap, pht hop véi nghién ctru nay dé
khai thac mutrc do tuong duong dich thuét cia cac don vi ngdn ngit chira dung yéu td van hoa.
Pudng hudng dinh luong chi xép vai tro thir yéu khi tong hop s lidu.

Khung phan tich cua nghién ctru dya trén sy phan loai tuong duong dich thuat ctia Kade
(1968), bao gém: (i) twong duwong dua vao hinh thire (cAp do tlr, cAu, vin ban); (ii) twong duong
dua vao nghia (biéu cam, biéu vat, ngtr dung, quy thic); (iii) twong duong vé chirc nang (dong,
tinh); (iv) twong duong vé sé lwong (mot-mot; mot-nhidu; mot-mot phan; khong). Vé muc do
tuong duong, nghién ctru ndy ap dung quan diém cua Carford (1965) 13 fwong dwong toan phan
(full equivalence), twong dwong mét phan (partial equivalence), VA khong twong dwong (non-
equivalence). Pon vi ngdn ngir dugc tién hanh phan tich 1a tén riéng tiéng Viét “Hang nuée Co
Dan” cua nha van Thach Lam dugc dang trong tuyén tip “Ha ndi bam sdu phé phuong” cia Nha
xudt ban Ngoai van (Foreign Languages Publishing House) nam 1982 va ban dich tiéng Anh nhom
tac gia gdm: Marry Cowan, Carolyn Swetland, Pang Thé Binh, Paddy Farrington, Elizabeth
Hodgkin, va Hiru Ngoc. Ca ban gdc va ban dich déu c6 mit trong cudn sach chuyén khao “Dich
thudt: nhitng tri thirc cdn thiét” cia tac gia Nguyén Thuong Hung, nam 2014,

IV. Két qua va thao luan

Trong ban gdc tiéng Viét, co 15 lan tén riéng xuét hién, trong d6 gdm tén ciia nudc ta thoi
ky Phép thugc — An Nam, tén ctia ¢c6 chu hang nudc — co Dan, tén cac khu chg, tén thanh phé, va
tén 18 hoi. C6 thé thay hau hét tén riéng ¢ ban goc duoc chuyén dich nguyén xi, khong c6 du
(thanh) sang ban dich tiéng Anh.

4.1. Dich tén riéng chi nguoi

Véi bdn 1an xuat hién trong ban gbc, tén cd chu hang nudce d6i khi duoc dung riéng: Co
Dan, d6i khi dugc ding gén vai quan hang cua cd: hang C6 Dan duoc xuat hién & ban dich lan
luot 1a: khdng dich (code 1.0-¢ tiéu dé va code 1.3), Dan (code 1.1; code 1.2), va dich vao quy
chiéu dia diém ‘the place’ & code 1.3. Bang 4.1. cung cap chi tiét vé mic d6 twong duong dich tén
riéng ¢ ban dich so véi ban géc.

Bdng 4.1. Mirc dp twong dwong dich tén riéng chi ngwoi



Code Ban goc Ban dich Mtrc d§ tuong duong
Hinh | Nghia | Chuc | So
thac nang | lugng
1.0 “Hang nwéc cO Dan” “The little tea seller” 0 -+ -+ =
1.1 C6 Dan la mét thiéu nix | Dan is very young - - - -
hay con tré
1.2 Nhung hang c¢6 Dan cé | Dan’s little shop is different | = -+ -+ =
mot chit dac biét hon: only in one respect.
1.3 Nén hang cd Dan dong | So there is no need to ask how | 0 - = -
khéch 1am the place comes to be so
popular.
Total 4 2.0 2- 2+- 2=
= 2+- 1= 2+
1- 1-

(=: full equivalence; -: partial equivalence; 0: non- equivalence; +addition)

Xét vé hinh thiic, ¢ tiéu dé (code 1.0) nguoi dich da lwoc bo di tén riéng cia c¢6 hang nuée &
ban dich, dan t6i nghia cta tiéu dé bi mat di mot phan tinh cu thé, tinh s¢ hitu cua chu thé nguoi
ban hang 1a ‘C6 Dan’. Tuy nhién, tinh tir ‘litrle’ lai dugc thém vao tiéu dé lam cho né mang dic
tinh mé ta chan dung cua nguoi ban hang, ting tinh biéu cam vé nghia. Cum tir chi tén riéng ‘CH
Dan’ (code 1.1) 1a cach néi dic trung vin hoa ciia nguoi Viét, khi gan kém tén riéng 1a cach xung
ho theo quan hé than toc (co, di, chu, bac), nhung lai khéng phai 13 than toc. Cach xung ho nay thé
hién phan nao tudi tac cia ngudi do, va thai do ciia nguoi ndi véi nhan vat. Tén <Co Dan’ ¢ thé
goi cho doc gia nguon rang ‘Co Dan’ 1a mot ¢d gai con tré, chic chua lap gia dinh. Ngoai ra, trong
van hoa Viét khi nhic dén nhitng ngudi tudi ‘Dan’, nguoi ta lién twong ngay dén nhitng nguoi
cam tinh con hé vao nam ho sinh ra, it nhiéu gan biéu cam dén tinh cach manh mé, téo bao cua
loai vat 1a chua som 1am ndy, va nhiing cd gai tui Dan theo quan niém déan gian thudng cao so,
kho lay chong. Mot trong nhitng bo phim caa Viét nam gan day c6 tén 13 ‘Quy ¢6 tuéi Dan’ ciing
mang téi nhitng lién tuong nhu vay cho ngudi xem. Boi vay, ban dich tiéng Anh 12 “Dan’ dich sao
phong nguyén xi khdng cd dau chi don thuan 1a mot cai tén cia nguoi Viét nhu bao cai tén khac
(Ddn, Dén, Pan, Pdn, Pan...) ma thoi. C6 thé thay day 1a nét van hoa an chira nhiéu ¥ nghia trong
céi tén Viét ciia nguoi Viét, ma khong thé chuyén tai tuong dwong tron ven sang tiéng Anh. Ban
gdc & ma 1.2 (code 1.2) ‘hang ¢6 Dan’ dwoc dich thanh ‘Dan’s little shop’, mac dui nghia bi thoat
it nhiéu & tén cua cd chu cira hang, nhung ctra hang caa ¢d lai dugc khoac thém tinh tir “little’
mang dén cho doc gia dich hiéu thém vé khdng gian be bé, xinh xinh caa quan hang nudc ¢d Dan,
ma thyc chat dung né 1a quan nho ven dudng phia ngoai cong cho. Twong ty, cling mot cum tén
nhu thé ¢ ban gdc, nhung ban dich & ma 1.3 (code 1.3) duoc dich thanh ‘the place’, dich gia da
chuyén tir danh tir riéng ‘hang cé Dan’ thanh danh tir chung ‘place’ dé thay thé kém quan tir xac
dinh ‘the’, dé doc gia dich qui chiéu né vé ma 1.2 (code 1.2) 1 ‘Dan’s little shop’.

4.2. Djch tén riéng chi ddt nwéc, chi dia diém va 1é hai




duoc &p dung dé giit tron tinh doc nhat, vo nhi cua tén, tuy khdng cé thanh (Bang 4.2).

Bdng 4.2. Mirc dp twong dwong dich tén riéng chi dat nwéc, chi dia diém, va 1é hgi

V6i tén nudce va tén riéng chi dia diém, chu yéu phuwong phap chuyén dich (transference)

Code | Bangoc Ban dich Miurc d6 tuong duong
Hinh thac | Nghia | Chuc | S6
nang | luong
1.5 ... nhu cac bat ubng nudc o tat | .. just like every other little | = + = =
ca cac hang An Nam, ... refreshment stalls in
Vietnam.
1.6 Co hang nwéc An Nam la = + = =
nhan vat biét hiéu nhat ... In Vietnam such tea-sellers
1.7 ... cua swsinh hoat An Nam. | are very typical. - - - -
1.8 Co6 hang nwéc An Nam tu xua | The little woman tea-seller | O + + =
dén nay da chiém mot dia vi | from long times past has held
quan hé trong lich sur va trong | an important place in the
van chuong; traditional and literature of
Vietnam.
1.9 C6 nhiin nhan lim: ¢d mac mot | She is a girl of simple modesty, | = = = =
cai ao tir than nau ci, gian di va | wearing a plain brown tunic
dam dang nhu cac cd gai An | sewn in four panels. She is
Nam. unassuming and hard working
like all the girls of Vietnam.
1.10 ...1a cai tinh hoa thuan tdy cua | ...have long been the puriest | = = = =
ngudi An Nam tir xtra xua dén | native flowers of Vietnam.
nay.
1.11 | Trong may ngay Tét, nguoi ta | Only at the Tet Festival will | = +- = =
mai thay ¢ khoac cai 40 méi | you see her in a rather less
hon mot chut... patched tunic ...
1.12 Mot hai nam nira, 16n 1én di 13y | In some years she will marry. | = = = =
chdng, ai 1a nguoi thay co trong | Then who will take her place at
nom ngodi hang nudc cua “Ha | the litte tea-counter in the fair
noi 1a dong tién sa?” city of Hanoi?
1.13 Mot minh ¢6 tréng nom cai ctira | She manages her little business | = - = =
hang nuéc ¢ trudc chg Pong | quite alone in front of Dong
Xuan,... Xuan market.
1.14 . dé kéo dai mai mai cai| ... to continue indefinitely the
1.15 phong vi binh d&n ma moc mac | succession of simple, popular
cua cac ¢6 hang nudc cung vai | pleasures that give the streets of
cac c¢d hang xén kiu kit di che' | Hanoi their magic. The tea- | - - - 0
Pong, chg Poai, ... sellers and the little street | - - - 0
merchants of haberdashery ...
Total 7= 3+ 1+ 8=




11 1.0 1+- 7=
3- = 3-

2.0

(=: full equivalence; -: partial equivalence; 0: non- equivalence; +addition)

Theo lich sir, An Nam la tén goi chinh thuc cua triéu dinh phong kién Viét nam trong giao
thiép voi triéu dinh Trung hoa. Tir dau thé ki XX vé trudc, trong cac van kién, ngudi Viét thuong
xung An Nam quéc, va tiy bat ‘Ha ngi bam sdu phé phieong’ ciia nha van Thach Lam, trong d6
c6 cAu chuyén ‘Hang mwéc ¢d Dan’ dugc viét vao nim 1943 — quang thoi gian ma tén goi nay
dang thuong dugc dung. Ban dich tiéng Anh chuyén thanh “Vietnam’ ¢ hau hét tit ca cac trudng
hop (code 1.5 — code 1.10) ¢6 tir ‘An Nam’ & ban gdc, rat cn co chi thich dé ngudi doc dich hiéu
dugc d6 1la mot tén goi cii cua nude Viét nam trong mot giai doan lich sir, nay khéng con duoc
ding nita. O ban gc, tén riéng ‘An Nam’ thudng dwoc ding véi chic nang so hiru, di kém mot
danh tir chung phia truée n6, nhu ‘hang’, ‘c6 hang nuwéc’, ‘cac cé gai’, ‘nguoi’. O ban dich, ngoai
su nhat quéan vé dich sang ‘Vietnam’, thi danh tir chung di kém né ciing rat da dang, phong phu:
‘hang An Nam - little refreshment stalls in Vietnam (code 1.5); Cé hang nuwéc An Nam - such tea-
sellers (code 1.6); Cé hang nwéc An Nam - The little woman tea-seller (code 1.8); su sinh hoat An
Nam - In Vietnam (code 1.7); cac c6 gai An Nam - the girls of Vietnam (code 1.9),; ngwoi An Nam
- flowers of Vietnam (code 1.10). Chi ¢ m& 1.6 va 1.8 (code 1.6 va 1.8) la danh tir An Nam dugc
lugc bo & ban dich, ma thay vao d6 danh tir s6 it ‘cé hang nuwdc An Nam’, ngu y 1a cd Dan 1a dai
dién dugc chuyén sang s6 nhiéu ‘tea-sellers’ (code 1.6) nham khéi quat cac cd ban hang nuéc cua
An Nam déu giéng cd Dan; va & ma 1.8 (code 1.8) quén tir “the” dugc ding vao dé xac dinh d6 1a
cd Dan. Pac biét, 12 6 ma 1.10 (code 1.10) ‘cdi tinh hoa...ciia nguoi An Nam’ duoc dich thanh
‘flowers of Vietnam’, thuc su ciing chua 16t ta duoc céi tinh tly, cbt cach cia ngudi Viét ma nha
van Thach Lam mudn giri gam.

Ban dich & ma 1.11 (code 1.11) “Tet Festival’ duoc dung dé dich cho ‘mdy ngay Tér’ co
thé coi 1a twong duwong vuot troi vé qui md vi khi noi tai tir ‘Festival’, ngudi ta nghi ngay téi nhiing
I& hoi hoanh trang. Tuy nhién, xét & goc do biéu cam thi cum tir & ban gbc tac gia mudn truyén tai
la céi binh di, truyén thong cua I& Tét ngudi Viét xua nhu mot nét cham pha vé thoi gian, ma & do
con ngudi An Nam ciing nhu ¢6 hang nudc ¢6 nhimng doi thay vé dién mao: nén na hon, thanh lich
hon ngay thuong. Nén ching, ban dich can c6 chu thich dé doc gia dich hiéu dugc day 1a ngay 18
cd truyen 16n nhat trong ndm ciia ngudi Viét, rat thiéng liéng va ai ai ciing ¢6 nhitng thay doi khac
ngay thuong. M4 1.12 va 1.13 (Code 1.12 va 1.13) cho thay sy twong duong kha tron ven & ban
dich tén riéng cua thu @6 ‘Hanoi’, va tén chg ‘Dong Xuan market’. V&i Ha noi, nguoi nudce ngoai
s& dé dang tri nhan ra l1a thi d6 ciia Viét nam, nhung khi néi toi cho Bong Xuan thi khéng phai ai
cling hiéu d6 1a khu cho sam uat, noi tiéng cua thi d6 & thé ky trudc. Bai vay, sé 1a diy di nghia
biéu cam néu ban dich bd sung thém chu giai cu thé hon vé tén riéng nay. O ma 1.14 va 1.15 (code
1.14 va code 1.15) mic du 14 hai tén riéng, duoc viét hoa & ban gdc, song nghia ctiia ching khdng
chi cu thé mot khu cho nao ¢ dat Ha thanh ca, ma thong diép tac gia mudn gui t6i 1a cac cd hang
xén dam dang, tat ta voi ganh hang triu vai di ban khip cho ndy, cho kia ¢ dat Ha thanh. Danh tir
riéng ‘Ddng’ va ‘Poai’ cling thudng duoc cac nha tho Viét nam dung dén trong céc tac pham cua
minh, dic biét 1a nha tho Nguyén Binh ‘Thén Podi ngoi nhé thén Déng/ Mot nguoi chin nhé mueoi




mong mét nguroi’. Tén riéng caa hai khu cho nay bi luoc bé hoan toan ¢ ban dich tiéng Anh, 1am

thoat nghia biéu vat va biéu cam cua ching. Ngudi doc dich s& khong hinh dung dwgc pham vi

rong l6n ma cac c6 gai An Nam ban hang xén muu sinh ¢ dat Ha thanh ngay xua.

V. Két ludn
Nghién ctru ndy chu yéu dua vao duong huéng dinh tinh, ap dung cach phan loai tuong

duong cia Kade (1968), bao gdm twong dwong vé hinh thirc, vé nghia, vé chirc ning, va vé sb
lwong, trong d6 chu yéu 13 vé hinh thirc va nghia. Co s phan loai ndy dugc két hop v6i quan diém
danh gia murc twong duwong ctia Carford (1965) 13 twong dwong toan phan, mot phan va khong
trong dwong. Két qua nghién ctru cho thdy vé chirc ning va sb luong ban dich hau nhu twong
duong toan phan so véi ban gdc, it thay doi. V& hinh thtrc hau hét tén riéng tiéng Viét dugc chuyén
dich nguyén xi sang tiéng Anh sau khi bo di ddu (thanh). O mét goc d6 nao do, tén riéng tiéng Viét
néu khong c6 thanh thi khong con 1a tiéng Viét, nén phan nao d6 no ciing bi mat di tinh doc dao
clia ngdn ngit Viét. Xét vé nghia biéu cam it nhiéu bi thoat do yéu t6 vin hoa gin véi tén riéng
khong thé chuyén tai dugc, mac du dich gia c6 bo sung thém tinh tir mé ta. Dé doc gia dich ¢ thé
hiéu 16 hon ¥ nghia cta tén riéng, cic trudng hop nhu vy rat can chi giai cudi trang. Viée lugc
b6 tén riéng, khong dich, hay thay vao d6 1a quy chiéu bang hay chuyén sang danh tir chung ciing
lam cho tén riéng ¢ ban dich bi mat di phan nao nghia ctia chiing so véi ban gdc.
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Abstract: This paper aims to assess the translation quality of Viethnamese - English
translation in terms of translating proper names in a literary text. Cultural factors embedded in
translating proper names are revealed and analyzed. The chosen source text is “Hang nudc co6
Dan” by Thach Lam — one of the well-known writers of Vietnam, and its English translation
version “The little tea seller”. The analysis and assessment on translating proper names of the
target text, mainly in qualitative method, is based on Kade s equivalence classification (1968) in
the combination of Catford’s point of view (1965) on equivalence extent. The findings of this study
reveals that most of the cases, proper names in the source text are the same transferred to the
target text in terms of form while the connotative meaning is partially lost since the cultural
implication related to Vietnamese proper names is unlikely to be translated into English.
Therefore, the additional explanation for them seems to be critical in the translated text. In other
several cases, ellipsis is applied, there is a reference or a general noun is resorted to replace.

Keywords: translation, quality, assessment, cultural factors, proper names.
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